
Bible in Sanskrit – page 1 – www.sanskritweb.net 

Bible in Sanskrit 
 

 
By the end of April 2008, I managed to buy a precious full-leather edition of a translation of 

the New Testament from Greek into Sanskrit, published as second edition in the year 1851. 

This seems to be the translation made by William Carey and Bengali Sanskritists in 1808: 

 

The New Testament 

of our Lord and Saviour Jesus Christ 

in Sanscrit. 

Translated from the Greek 

by the Calcutta Baptist Missionaries 

with native assistants. 

Calcutta 1851 

Second Edition 

 

Dharmya-pustakasya ÌeÍÀÎÌaÏ 

arthataÏ 

prabhunÀ yÁÌu-khrÁÍÊena nirÂpitasya 

nÂtana-dharmya-niyamasya 

grantha-saÎgrahaÏ 

 

On the pages 2 through 3, I reproduce Chapter 1 of the Gospel of Matthew as color scans. 

And on the pages 4 through 7, the same text is re-typeset in Devanagari and transliteration. 

Since the Sanskrit translation on account of its easy-to-read and straightforward language 

makes ideal reading matter for Sanskrit beginners, I added grammatical notes for beginners 

on all verbs of the athematic classes (2, 3, 5, 7, 8, 9) and on all perfect and aorist verb forms, 

since these difficult conjugations are taught only in the final lessons of Sanskrit textbooks. 

 

A special problem are Hebrew proper names resulting in strange consonantal declensions. 

For instance, in Sanskrit, there is no noun, let alone a feminine noun, of the consonantal 

declension ending in "m". Therefore, the Sanskritized Hebrew name "mariyam, f. = Maria" 

with the accusative case "mariyamam" (see below page 7, verse 1-20) looks very strange. 

For this reason, all Sanskritized Biblical names have been explained in the vocabulary. 

Please also note that in case of these proper names, sandhi rules are usually not applied. 

For example, the final "d" of dÀyÂd (David) remains "d" before surd "t" (e.g. dÀyÂd tam...). 

 

Should there be interest, I will prepare further Matthew chapters for beginners of Sanskrit. 

 

 

Ulrich Stiehl, Heidelberg, May 2008  
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Gospel of Matthew – Chapter One 
 

Sanskrit - Transliteration - Vocabulary - Translation 
 
 

1-1 #äahIm> sNtanae dayUdœ, tSy sNtanae yIzuµIòStSy pUvRpué;v<zïe[I 
1-1 ibrÀhÁmaÏ santÀno dÀyÂd | tasya santÀno yÁÌu-khrÁÍÊas_tasya pÂrva-puruÍa-vaÎÌa-ÌreÉÁ 

1-1 ibrÀhÁm, m. = Abraham; dÀyÂd, m. = David; yÁÌuÏ, m. = Jesus; khrÁÍÊaÏ = Christ 

1-1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 

1-2 #äahIm> puÇ #Mhakœ, tSy puÇae yakªb!, tSy puÇae iyødaStSy æatrí 
1-2 ibrÀhÁmaÏ putra imhÀk | tasya putro yÀkÂb | tasya putro yihÂdÀs_tasya bhrÀtaraÌ_ca 

1-2 imhÀk, m. = Isaac; yÀkÂb, m. = Jacob; yihÂdÀs, m. = Judas 

1-2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 

1-3 tSmai*ødatStamrae gÉeR perSserhaE j}ate, tSy pers> puÇae ih;+ae[!, tSy puÇae =ram!  
1-3 tasmÀd_yihÂdÀtas_tÀmaro garbhe peras_serahau jajÈÀte | tasya perasaÏ putro hiÍroÉ | 
tasya putro 'rÀm  

1-3 tÀmar, f. = Thamar; peras, m. = Phares; serahaÏ = Zara; jan, jÀyate, 4. = to be born 
(jajÈÀte, Perf. Du.); hiÍroÉ = Esrom; arÀm, m. = Aram 

1-3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat 
Aram; 

1-4 tSy puÇae =MmInadb!, tSy puÇae nhzaen!, tSy puÇ> sLmaen! 
1-4 tasya putro 'mmÁnÀdab | tasya putro nahaÌon | tasya putraÏ salmon 

1-4 ammÁnÀdab, m. Aminadab; nahaÌon, m. = Naason; salmon, m. = Salmon 

1-4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 

1-5 tSmaÔahbae gÉeR baeys! j}e, tSmaÔƒtae gÉeR Aaebedœ j}e, tSy puÇae iyzy> 
1-5 tasmÀd_rÀhabo garbhe boyas jajÈe | tasmÀd_rÂto garbhe obed jajÈe | tasya putro yiÌayaÏ 

1-5 rÀhab, f. = Rachab; boyas, m. = Boos; jan, jÀyate, 4. = to be born (jajÈe, Perf. Sg.); rÂt, f. = 
Ruth; obed, m. = Obed; yiÌayaÏ = Jesse 

1-5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 

1-6 tSy puÇae dayUÔaj>, tSmaÒ&taeirySy jayaya< suleman! j}e 
1-6 tasya putro dÀyÂd-rÀjaÏ | tasmÀd_mÃtoriyasya jÀyÀyÀÎ sulemÀn jajÈe 

1-6 uriyaÏ = Urias; sulemÀn, m. = Solomon 

1-6 And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her that had been 
the wife of Urias; 

1-7 tSy puÇae irhibyam!, tSy puÇae =iby>, tSy puÇ Aasa> 
1-7 tasya putro rihabiyÀm | tasya putro 'biyaÏ | tasya putra ÀsÀÏ 

1-7 rihabiyÀm, m. = Roboam; abiyaÏ = Abia; ÀsÀs, m. = Asa 

1-7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 

1-8 tSy sutae iyhaeza)qœ, tSy sutae iyhaeram!, tSy sut %i;y> 
1-8 tasya suto yihoÌÀphaÊ | tasya suto yihorÀm | tasya suta uÍiyaÏ 

1-8 yihoÌÀphaÊ = Josaphat; yihorÀm, m. = Joram; uÍiyaÏ = Ozias 

1-8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 
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1-9 tSy sutae yaewm!, tSy sut AahStSy sutae ihi:ky> 
1-9 tasya suto yotham | tasya suta Àhas_tasya suto hiÍkiyaÏ 

1-9 yotham, m. = Joatham; Àhas, m. = Achaz; hiÍkiyaÏ = Ezekias 

1-9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 

1-10 tSy sutae imniz>, tSy sut Aamaen!, tSy sutae yaeizy> 
1-10 tasya suto minaÌiÏ | tasya suta Àmon | tasya suto yoÌiyaÏ 

1-10 minaÌiÏ, m. = Manasses; Àmon, m. = Amon; yoÌiyaÏ = Josias 

1-10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 

1-11 baibLngre àvsnaTpUvRm! s yaeizyae iyoiny< tSy æaẗ<í jnyamas 
1-11 bÀbil-nagare pravasanÀt_pÂrvam sa yoÌiyo yikhaniyaÎ tasya bhrÀtÅÎÌ_ca janayÀm_Àsa 

1-11 bÀbil, f. = Babylon; yikhaniyaÏ = Jechonias; jan, jÀyate, 4. = to be born (janayÀm_Àsa, 
Kaus. Perf.) 

1-11 And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to 
Babylon: 

1-12 ttae baibil àvsnkale iyoiny> zLtIyel< jnyamas, tSy sut> iséBbaibl! 
1-12 tato bÀbili pravasana-kÀle yikhaniyaÏ ÌaltÁyelaÎ janayÀm_Àsa | tasya sutaÏ sirubbÀbil 

1-12 ÌaltÁyelaÏ = Salathiel; sirubbÀbil, m. = Zorobabel 

1-12 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat 
Zorobabel; 

1-13 tSy sutae =bIødœ, tSy sut #lIyakIm!, tSy sutae =saerœ 
1-13 tasya suto 'bÁhÂd | tasya suta ilÁyÀkÁm | tasya suto 'sor 

1-13 abÁhÂd, m. = Abiud; ilÁyÀkÁm, m. = Eliakim; asor, m. = Azor 

1-13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 

1-14 Asaer> sut> sadaekœ, tSy sut AaoIm!, tSy sut #lIødœ 
1-14 asoraÏ sutaÏ sÀdok | tasya suta ÀkhÁm | tasya suta ilÁhÂd 

1-14 sÀdok, m. = Sadoc; ÀkhÁm, m. = Achim; ilÁhÂd, m. = Eliud 

1-14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 

1-15 tSy sut #ilyasrœ, tSy sutae mÄn!, tSy sutae yakªb! 
1-15 tasya suta iliyÀsar | tasya suto mattan | tasya suto yÀkÂb 

1-15 iliyÀsar, m. = Eleazar; mattan, m. = Matthan; 

1-15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 

1-16 tSy sutae yU;)œ, tSy jaya mirym!, tSya gÉeR yIzurjin, tmev µIòm! AwaRdiÉi;´< 
vdiNt 
1-16 tasya suto yÂÍaph | tasya jÀyÀ mariyam | tasyÀ garbhe yÁÌur_ajani | tam_eva khrÁÍÊam 
arthÀd_abhiÍiktaÎ vadanti 

1-16 yÂÍaph, m. = Joseph; mariyam, f. = Mary; jan, jÀyate, 4. = to be born (ajani, Aor. Pass.) 

1-16 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called 
Christ. 
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1-17 #TwimäahImae dayUd< yavt! sakLyen ctudRzpué;a>, Aa dayUd> kalaÓaibil àvsnkal< 
yavt! ctudRzpué;a ÉviNt, baibil àvaskalat! µIòSy kal< yavt! ctudRzpué;a ÉviNt 
1-17 ittham_ibrÀhÁmo dÀyÂdaÎ yÀvat sÀkalyena catur-daÌa-puruÍÀÏ | À dÀyÂdaÏ kÀlÀd_bÀbili 
pravasana-kÀlaÎ yÀvat catur-daÌa-puruÍÀ bhavanti | bÀbili pravÀsa-kÀlÀt khrÁÍÊasya kÀlaÎ 
yÀvat catur-daÌa-puruÍÀ bhavanti 

1-17  

1-17 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David 
until the carrying away into Babylon are fourteen generations; and from the carrying away 
into Babylon unto Christ are fourteen generations. 

1-18 yIzuµIòSy jNm kWyte, mirym! naimka kNya yU;)e vaGdÄasIt!, tda tyae> s¼mat! 
àakœ sa kNya pivÇe[aTmna gÉRvtI bÉUv 
1-18 yÁÌu-khrÁÍÊasya janma kathyate | mariyam nÀmikÀ kanyÀ yÂÍaphe vÀg-dattÀsÁt | tadÀ 
tayoÏ saÇgamÀt prÀk sÀ kanyÀ pavitreÉÀtmanÀ garbhavatÁ babhÂva 

1-18 as, asti, 2. = to be (ÀsÁt, Impf.); bhÂ, bhavati, 1. = to be (babhÂva, Perf.) 

1-18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was 
espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 

1-19 tÇ tSya> pityUR;)œ saEjNyat! tSya> kl»< àkaziytuminCDn! gaepnen ta< pirTy …́< 
mní³e 
1-19 tatra tasyÀÏ patir_yÂÍaph saujanyÀt tasyÀÏ kalaÇkaÎ prakÀÌayitum_anicchan 
gopanena tÀÎ parityaktuÎ manaÌ_cakre 

1-19 kÃ, manas karoti, 8. = to think (cakre, Perf. Atm.) 

1-19 Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a publick 
example, was minded to put her away privily. 

1-20 s twEv Éavyit, tdanI— prmeñrSy Ët> Svße t< dzRn< dÅva Vyajhar, he dayUd> sNtan 
yU;)œ, Tv< inja< jaya< mirymmadatu< ma ÉE;I>, ytStSya gÉeR pivÇadaTmnae =Évt! 
1-20 sa tathaiva bhÀvayati | tadÀnÁÎ parameÌvarasya dÂtaÏ svapne taÎ darÌanaÎ dattvÀ 
vyÀjahÀra | he dÀyÂdaÏ santÀna yÂÍaph | tvaÎ nijÀÎ jÀyÀÎ mariyamam_ÀdÀtuÎ mÀ bhaiÍÁÏ | 
yatas_tasyÀ garbhe pavitrÀd_Àtmano 'bhavat 

1-20 hÃ, vy-À-harati, 1. = to say (vyÀjahÀra, Perf.); bhÁ, bibheti, 3. = to fear (mÀ bhaiÍÁÏ, Aor.) 

1-20 But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him 
in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for 
that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 

1-21 sa c puÇ< àsiv:yte, tda Tv< tSy nam yIzumwaRt! Çatar< kir:yse, ySmat! s 
injmnujan! te;a< klu;e_y %Ïir:yit 
1-21 sÀ ca putraÎ prasaviÍyate | tadÀ tvaÎ tasya nÀma yÁÌum_arthÀt trÀtÀraÎ kariÍyase | 
yasmÀt sa nija-manujÀn teÍÀÎ kaluÍebhya uddhariÍyati 

1-21  

1-21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save 
his people from their sins. 
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1-22 #Tw< sit, #it yÖcn< pUv¡ Éiv:yÖ±a, $ñr> kwyamas, tÄdanI— isÏmÉvt! 
1-22 itthaÎ sati | iti yad_vacanaÎ pÂrvaÎ bhaviÍyad_vaktrÀ | ÁÌvaraÏ kathayÀmÀsa | 
tat_tadÀnÁÎ siddham_abhavat 

1-22 kath, kathayati, 10. = to tell (kathayÀm_Àsa, Perf.) 

1-22 Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the 
prophet, saying, 

1-23  pZy gÉRvtI kNya tny< àsiv:yte, #MmanUyel! tdIy< c namxey< Éiv:yit, 
#MmanUyelSmak< s¼Iñr #TywR> 
1-23  paÌya garbhavatÁ kanyÀ tanayaÎ prasaviÍyate | immÀnÂyel tadÁyaÎ ca nÀma-dheyaÎ 
bhaviÍyati | immÀnÂyel_asmÀkaÎ saÇgÁÌvara ity_arthaÏ 

1-23 immÀnÂyel, m. = Emmanuel 

1-23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his 
name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 

1-24 AnNtr< yU;)œ inÔatae jagirt %Tway prmeñrIyËtSy indezanusare[ inja< jaya< j¢ah 
1-24 anantaraÎ yÂÍaph nidrÀto jÀgarita utthÀya parameÌvarÁya-dÂtasya nideÌÀnusÀreÉa 
nijÀÎ jÀyÀÎ jagrÀha 

1-24 grah, gÃhÉÀti, 9. = to take (jagrÀha, Perf.) 

1-24 Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and 
took unto him his wife: 

1-25 ik<tu yavt! sa inj< àwmsut< n su;uve tavt! ta< naepagCDt!, tt> sutSy nam yIzu< c³e 
1-25 kiÎtu yÀvat sÀ nijaÎ prathama-sutaÎ na suÍuve tÀvat tÀÎ nopÀgacchat | tataÏ sutasya 
nÀma yÁÌuÎ cakre 

1-25 sÂ, sute, 2. = to give birth (suÍuve, Perf.); kÃ, nÀma karoti, 8. = to name (cakre, Perf.) 

1-25 And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name 
JESUS. 
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